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Vermittlung und Übersetzung
Disziplinäre Perspektiven im Dialog



„,Vermittlung’ bezeichnet das gesellschaftliche Problem, das der 
Entwicklung des Pädagogischen zugrunde liegt [...] und zwar [...] 
Vermittlung von gesellschaftlichen Teilbereichen ebenso wie von 
Individuum und Gesellschaft“ 
Kade 1997 nach Hof 2003

„dass sich das Problem der Integration der Gesellschaft als ein 
Problem der >>Übersetzung<< verstehen lässt“ 
Renn 2006

„Das Dolmetschen als eine hochkomplexe Kulturtechnik der 
vermittelnden Kommunikation“ 
Dizdar 2020, 60

Die daraus resultierenden innersprachlichen Übersetzungsprobleme 
stellen kommunikative Herausforderungen insbesondere für jene 
Akteure dar, die mit einer Botschaft in der Öffentlichkeit 
wahrgenommen und verstanden werden wollen. 
Bock/Antos 2019, 55



- Uneinheitliche Begriffsverwendung 
Vermittlung und/oder Übersetzung?
„Vermittlung zwischen“ vs „Vermittlung von“  
Sprachwiss. vs kulturwiss. Übersetzungsbegriff 
Struktur- vs Handlungsbegriff
disziplinär unterschiedliche Verwendungskontexte

- Normative Aufladung
- Unschärfen im Hinblick auf empirische Beobachtbarkeit

Begriffliche Ausgangslage



Problematisierung der begrifflichen Ausgangslage

Vermittlung
Linguistik Prof. Dr. Gerd Antos 
Science-Slam zum Beispiel! 
Wieviel Event und Entertainment braucht 
heutiger Wissenstransfer aus linguistischer 
Sicht?

Erziehungswiss. Prof. Dr. Christiane Hof 
Vermittlung aus 
erziehungswissenschaftlicher Perspektive 

Übersetzung
Soziologie Prof. Dr. Joachim Renn
Soziale Differenzierung und Übersetzung
– weder Integration, noch Desintegration

Translationswissenschaft Prof. Dr. Dilek Dizdar  
Translation proper als Praktik der 
Teilhabe und Differenzbearbeitung



Problematisierung der begrifflichen Ausgangslage

Macht und Ungleichheit

Disziplinäre Verwendungsweisen

Prozessmerkmale: 
Differenz, Rela?on, Transforma?on



- Rekonstruktion konkreter Vermittlungs- und 
Übersetzungsverhältnisse

- Vergleich unterschiedlich gelagerter Konstellationen
- Fokus auf Wandel
- Empirie von Dynamiken der Ermöglichung und Verhinderung 

von Teilhabe

Das Vorhaben des Promotionskollegs



Digitalisierung im Lehralltag an Hochschulen
Aline Bergert

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Übersetzungspraktiken bei der Gamifizierung
betrieblicher Weiterbildung 
Claudia Friedrich

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Prekäre Positionierungen von 
Dolmetscher_innen für Migrant_innen
Fenna La Gro

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Das Digitale in Angeboten 
der kulturellen Erwachsenenbildung
Stephanie Freide

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Übersetzung räumlicher 
Gerechtigkeitsvorstellung in einen Indikator 
– der Königsteiner Schlüssel 
Fabian Schmid

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Thematisierungen von Zukünften der 
Wissensvermittlung 
Sercan Sever

Empirische Untersuchungen im Kolleg



Übersetzung & Vermittlung beruflicher 
Handlungskompetenzen von Migrant_innen
Anne Vatter

Empirische Untersuchungen im Kolleg



- Transformation von Wissen und Arbeit
- Globalisierung
- Digitalisierung
- Transnationalität und kultureller Dialog

Ausblick: Vortragsreihe im WiSe 20/21 
„Kontexte der Vermittlung und Übersetzung im 
Wandel“ 



Abendvortragsreihe im WiSe 20/21
Kontexte der Vermittlung und Übersetzung 
im Wandel
Di 18:00-19:30 am ZSB, Uni-Halle mit Online-Übertragung

10.11.2020 Das Problem des Kontexts: Modalitäten und 
Konstellationen von Übersetzung. 
Martin Fuchs, Kulturanthropologie und Religionsgeschichte, Erfurt

15.12.2020 Sozialräumliche Autonomie und die Glokalisierung
von professionellem Wissen. 
Anja Weiß, Soziologie, Duisburg-Essen

12.01.2021 Vermittlung in der organisationalen 
Transformation: Schafft HR das? 
Anne-Kathrin Neyer, BWL, Halle

16.02.2021 Wissensbegegnung. oder: Die Übersetzung von 
Wissen im Zeichen transnationaler Konflikte
Nicolas Engel, Erziehungswissenschaft, Frankfurt
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